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Стаття присвячена висвітленню сутності педагогічного екс+
перименту з апробації моделі професійної підготовки бакалаврів
романо+германської філології на засадах компетентністного
підходу. Особлива увага приділена аналізу способів стимулювання
потреб бакалаврів романо+германської філології у набутті про+
фесійної компетентності фахівців сфери міжкультурної комуні+
кації. Продемонстровано сутність і способи реалізації активних
форм і проблемних методів навчання бакалаврів романо+германсь+
кої філології фахових дисциплін, а також організації їх самостійної
роботи із застосуванням методу проектів та кейс+стаді, які спри+
яють формуванню їх професійної, зокрема перекладацької компе+
тентності.
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Статья посвящена анализу сущности педагогического экспери+
мента по апробации концептуальной модели профессиональной
подготовки бакалавров романо+германской филологии, основанной
на идеях компетентностного подхода. Особое внимание уделяется
стимулированию потребностей бакалавров романо+германской
филологии в приобретении профессиональной компетентности.
Описаны способы реализации активных форм и проблемных ме+
тодов обучения бакалавров романо+германской филологии дисцип+
линам специализации, а также организации их самостоятельной
работы с использованием метода проектов и кейс+стади, кото+
рые способствуют формированию їх профессиональной, в част+
ности переводческой компетентности.
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The article is devoted to the analysis of the essence of the pedagogical
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based approach. Particular attention is given to encouraging bachelors
of Romance+Germanic Philology in acquiring professional competence
in the sphere of intercultural communication. Both essence and ways of
implementing active forms and problematic methods of teaching bachelors
of Romance+Germanic Philology courses of their specialization are
described, as well as the organization of their independent work when

such methods as project+making and case studies are involved. These
methods contribute to the formation of their professional, in particular
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Постановка проблеми. За умов забезпечення міжкультурної комунікації
в усіх галузях взаємодії стає першорядним завдання, реалізувати яке неможK
ливо без висококваліфікованих фахівців, які володіють лінгвістичною, соцK
іокультурною, комунікативною, соціальноKпсихологічною, інформаційною
компетентностями [5, с. 72]. У зв’язку з цим питання професійної підготовK
ки бакалаврів романоKгерманської філології, що відповідають новим запитам
інформаційного суспільства і зростаючим потребам сфери міжкультурної коK
мунікації, наразі набувають особливої актуальності.

Аналіз основних досліджень і публікацій. Проблема модернізації проK
фесійної підготовки бакалаврів романоKгерманської філології на засадах комK
петентнісного підходу дотепер не була предметом спеціального науковоKпеK
дагогічного дослідження. Натомість її розробка необхідна і можлива завдяки
суттєвому внеску українських та зарубіжних учених у розвиток теорій модернK
ізації змісту і якості вищої освіти на засадах компетентнісного підходу (В. БайK
денко, А. Бермус, Дж. Боуден, Е. Зеєр, М. Лейтер, С. Маслач, А. Мейхью,
Дж. Равен, Р.Уайт, Е. Тоффлер, Р. Хайгерті, Е.Шорт); сучасної дидактики
вищої школи та професійної освіти майбутніх фахівців, висвітливших конK
цептуальні засади компетентнісного підходу (М. Авдєєва, Н. Бібік, В. БолоK
тов, Е. Бондаревська, В. Буряк, А. Вербицький, Н. Глузман, Л. Дибкова, О. ЗаK
болоцька, І. Зимня, В. Краєвський, Л. Кондрашова, О. Овчарук, В. Петрук,
О. Пометун, О. Савченко, В. Сєріков, С. Трубачева, А. Хуторський, О. ЧерK
нишов, О. Цокур, В. Якунін); навчання студентівKперекладачів іноземної
мови як засобу міжкультурного спілкування (М. Байрам, Г. КитайгородсьK
ка, У. Літллвуд, Є. Пассов, Е. Шубін) та оновлення змісту, форм і методів їх
навчання професійної діяльності (І. Алексеєва, І. Анікєєва, Є. Беседіна,
Л. Голубенко, А. Гребенщикова, Л. Демчук, К. Касаткіна, М. Князян,
В. Коміссаров, Н. Коміссарова, Р. Мирам, С. Скидан, Ж. Таланова, Л. ТарK
хова, К. Шапошников, Г. Штельмах).

Проте, незважаючи на значущість отриманих результатів, дотепер остаK
точно не визначена як концептуальна та організаційноKпедагогічна основа
навчання, зорієнтованого на здобуття компетенцій і компетентностей бакаK
лаврів романоKгерманської філології, так і специфіка його дидактикоKметоK
дичного забезпеченн з врахуванням сучасних вимог до освоєння освітньоKкваK
ліфікаційних програм цього рівня. Основними причинами такого стану є наK
ступні: відсутність розуміння базових компетенцій як складноструктуроваK
них феноменів, що потребують спеціально організованих дидактичних заходів
для їхнього формування (І. Зимня [4, с. 42]); недостатня розробленість теоK
ретичноKметодологічних засад організації навчання фахівців з іноземних мов
на компетентнісній основі, а також відповідного дидактичного забезпечення
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означеного процесу (В. Баркасі [1, с. 6]); перевага й активне використання
в традиційній професійній підготовці фахівцівKфілологів застарілих методик
і дидактичних технологій, розрахованих на засвоєння ними переважно форK
мальних аспектів іноземної мови (В. Желясков [3, с. 4]).

Вказані причини вказують на наявність у процесі організації професійної
підготовки бакалаврів романоKгерманської філології суперечностей:

– між загальним формалізованим підходом до становлення їх професіоK
налізму в сфері міжкультурної комунікації та браком ефективних технологій,
базованих на принципах нового – компетентнісного підходу;

– між потребою бакалаврів романоKгерманської філології у набутті якосK
тей професійно компетентних фахівців сфери міжкультурної комунікації й
перекладу та відсутністю дієвих технік й методичного супроводу їх базової
професійної освіти.

Мета статті – висвітлення способів стимулювання потреб бакалаврів роK
маноKгерманської філології у набутті професійної компетентності як фахівців
сфери міжкультурної комунікації та перекладу.

Виклад основного матеріалу. Компетентнісний підхід, як зазначає
А. Вербицький, значно посилює практичну і професійну спрямованість наK
вчання, що істотно впливає на функціонування освітнього простору, у зв’язK
ку із зміною організації діяльності з викладання і діяльності з учіння, оскK
ільки на перше місце висувається роль досвіду суб’єкта навчання, його пракK
тичних умінь вирішувати поставлені завдання, гнучко використовувати теK
оретичні знання на практиці в ситуаціях різної визначеності [2, с. 67]. ЧеK
рез це ознайомлення з переліком компетенцій і компетентностей, якими
повинен оволодіти фахівець сфери міжкультурної комунікації, переконлиK
во показує, що вони не зводяться до конкретних знань, умінь і навичок,
сформованих поKпредметно у межах кожної з дисциплін навчального плаK
ну. Компетентності як очікуваний прикінцевий результат навчання бакаK
лаврів романоKгерманської філології відрізняються від умінь і навичок тим,
що характеризуються «культурною відповідністю, системністю, ситуативніK
стю, міжпредметністю і надпредметністю, практичною орієнтованістю і вмоK
тивованістю вживання» [2, с. 94].

Компетенції і компетентності, як результативноKцільова основа компетенK
тнісного підходу в навчанні бакалаврів романоKгерманської філології, викоK
нують, принаймні, три функції: забезпечують здатність особистості навчатиK
ся самостійно і на протязі всього життя; сприяють здобуванню необхідної для
працевлаштування гнучкості та адаптованості особистості; допомагають осоK
бистості бути успішною в подальшому житті і професійній кар’єрі. У зв’язку
з цим стає очевидним, що ключові компетентності, інтегруючись у зміст проK
фесійної освіти бакалаврів романоKгерманської філології, в його цілісності, а
не в окремій його частині, є найважливішим результатом їх фахової підготовK
ки. Через це вони повинні бути сформованими у всіх суб’єктів навчання на
достатньо високому рівні в процесі оволодіння змістом кожного з предметів
фундаментальної, соціальноKгуманітарної та професійної підготовки. Як заK
кономірний наслідок, така настанова вимагала забезпечення суб’єктного втяK
гування бакалаврів романоKгерманської філології у процес здобуття професK
ійної компетентності, для чого було необхідним, користуючись термінологією

О. Леонтьєва [6, c. 86], пробудити у них «особистісний сенс» щодо освіти, що
має компететнісний вимір.

Не випадково, тому, ми насамперед спробували активізувати прихований
потужний дидактичний потенціал соціальноKгуманітарних дисциплін, який в
традиційній практиці навчання бакалаврів романоKгерманської філології майK
же не враховується, оскільки останні викладаються в логіці відповідних наук,
дуже далеких від предмета їх професії, що ґрунтується на володінні та застоK
суванні іноземної мови. Для цього зміст соціальноKгуманітарних дисциплін
було перебудовано в логіці вирішення бакалаврами романоKгерманської філоK
логії як фахівцями сфери міжкультурної комунікації своїх особистісних, соцK
іальноKпсихологічних і професійних проблем, що само по собі стимулювало їх
особистісноKпрофесійний інтерес і забезпечило активну, тобто суб’єктну поK
зицію в процесі навчання.

Так, ураховуючи величезний освітній потенціал змісту навчальної дисципK
ліни «Психологія» ми спеціальну увагу приділили питанням професійного саK
мовизначення бакалаврів романоKгерманської філології, а також аспектам,
що стосуються сутності їх професійної освіти і її сучасних парадигм, чому
були присвячені нові теми. Тому, цільова спрямованість першої теми «ПроK
фесійний вибір і професійне самовизначення бакалаврів романоKгерманської
філології» полягала в тому, щоб спонукати їх як суб’єктів навчання до рефK
лексії свого нового соціального статусу – бути студентом і спроектувати індиK
відуальну траєкторію професійного саморозвитку в ролі бакалавра зарубіжK
ної філології (фахівця сфери міжкультурної та міжмовної комунікації, переK
кладу) на підставі глибокого вивчення індивідуальних психологічних особлиK
востей своєї особистості, критично аналізуючи наявні академічні досягнення
і обмеження. З метою визначення рівня сформованості у них мотиваційноK
ціннісного ставлення до майбутньої професійної діяльності, наприклад, як
перекладачів, проводилось анкетування, що дозволило виявити ступінь власK
тивих бакалаврам романоKгерманської філології ціннісних орієнтацій, спряK
мованих на їх майбутню професійну комунікацію. Пропонувалась анкета,
яка складалася із запитань, що виявляли ставлення бакалаврів романоKгерK
манської філології до наступних професійних цінностей: престиж професійK
ної діяльності; можливість спілкування з цікавими людьми; можливість розK
вивати свої творчі здібності, комунікативні уміння і навички; можливість обK
міну духовними, культурними цінностями; можливість вивчення і вживання
конвенціональних форм спілкування; можливість здійснювати комунікації за
кордоном; можливість вивчення звичаїв, традицій, культури інших народів;
можливість самоствердження в професії перекладача; відповідальність перед
клієнтами, колегами за якість своєї праці; можливість професійного зростанK
ня; можливість постійно контролювати і коректувати свої професійні дії.

Для вивчення своїх особливостей бакалаврам романоKгерманської філоK
логії були запропоновані психологічні тести та питальники, що дозволили виK
явити сильні і слабкі риси, які позитивно або негативно впливають на
успішність виконання ними певних професійних функцій. Цьому був приK
свячений психологічний мініKпрактикум «Який Я як фахівець сфери міжкульK
турної комунікації?», мета якого полягала в тому, щоб сформувати соціальK
ноKпсихологічну компетентність бакалаврів романоKгерманської філології.



209208

означеного процесу (В. Баркасі [1, с. 6]); перевага й активне використання
в традиційній професійній підготовці фахівцівKфілологів застарілих методик
і дидактичних технологій, розрахованих на засвоєння ними переважно форK
мальних аспектів іноземної мови (В. Желясков [3, с. 4]).

Вказані причини вказують на наявність у процесі організації професійної
підготовки бакалаврів романоKгерманської філології суперечностей:

– між загальним формалізованим підходом до становлення їх професіоK
налізму в сфері міжкультурної комунікації та браком ефективних технологій,
базованих на принципах нового – компетентнісного підходу;

– між потребою бакалаврів романоKгерманської філології у набутті якосK
тей професійно компетентних фахівців сфери міжкультурної комунікації й
перекладу та відсутністю дієвих технік й методичного супроводу їх базової
професійної освіти.

Мета статті – висвітлення способів стимулювання потреб бакалаврів роK
маноKгерманської філології у набутті професійної компетентності як фахівців
сфери міжкультурної комунікації та перекладу.

Виклад основного матеріалу. Компетентнісний підхід, як зазначає
А. Вербицький, значно посилює практичну і професійну спрямованість наK
вчання, що істотно впливає на функціонування освітнього простору, у зв’язK
ку із зміною організації діяльності з викладання і діяльності з учіння, оскK
ільки на перше місце висувається роль досвіду суб’єкта навчання, його пракK
тичних умінь вирішувати поставлені завдання, гнучко використовувати теK
оретичні знання на практиці в ситуаціях різної визначеності [2, с. 67]. ЧеK
рез це ознайомлення з переліком компетенцій і компетентностей, якими
повинен оволодіти фахівець сфери міжкультурної комунікації, переконлиK
во показує, що вони не зводяться до конкретних знань, умінь і навичок,
сформованих поKпредметно у межах кожної з дисциплін навчального плаK
ну. Компетентності як очікуваний прикінцевий результат навчання бакаK
лаврів романоKгерманської філології відрізняються від умінь і навичок тим,
що характеризуються «культурною відповідністю, системністю, ситуативніK
стю, міжпредметністю і надпредметністю, практичною орієнтованістю і вмоK
тивованістю вживання» [2, с. 94].

Компетенції і компетентності, як результативноKцільова основа компетенK
тнісного підходу в навчанні бакалаврів романоKгерманської філології, викоK
нують, принаймні, три функції: забезпечують здатність особистості навчатиK
ся самостійно і на протязі всього життя; сприяють здобуванню необхідної для
працевлаштування гнучкості та адаптованості особистості; допомагають осоK
бистості бути успішною в подальшому житті і професійній кар’єрі. У зв’язку
з цим стає очевидним, що ключові компетентності, інтегруючись у зміст проK
фесійної освіти бакалаврів романоKгерманської філології, в його цілісності, а
не в окремій його частині, є найважливішим результатом їх фахової підготовK
ки. Через це вони повинні бути сформованими у всіх суб’єктів навчання на
достатньо високому рівні в процесі оволодіння змістом кожного з предметів
фундаментальної, соціальноKгуманітарної та професійної підготовки. Як заK
кономірний наслідок, така настанова вимагала забезпечення суб’єктного втяK
гування бакалаврів романоKгерманської філології у процес здобуття професK
ійної компетентності, для чого було необхідним, користуючись термінологією

О. Леонтьєва [6, c. 86], пробудити у них «особистісний сенс» щодо освіти, що
має компететнісний вимір.

Не випадково, тому, ми насамперед спробували активізувати прихований
потужний дидактичний потенціал соціальноKгуманітарних дисциплін, який в
традиційній практиці навчання бакалаврів романоKгерманської філології майK
же не враховується, оскільки останні викладаються в логіці відповідних наук,
дуже далеких від предмета їх професії, що ґрунтується на володінні та застоK
суванні іноземної мови. Для цього зміст соціальноKгуманітарних дисциплін
було перебудовано в логіці вирішення бакалаврами романоKгерманської філоK
логії як фахівцями сфери міжкультурної комунікації своїх особистісних, соцK
іальноKпсихологічних і професійних проблем, що само по собі стимулювало їх
особистісноKпрофесійний інтерес і забезпечило активну, тобто суб’єктну поK
зицію в процесі навчання.

Так, ураховуючи величезний освітній потенціал змісту навчальної дисципK
ліни «Психологія» ми спеціальну увагу приділили питанням професійного саK
мовизначення бакалаврів романоKгерманської філології, а також аспектам,
що стосуються сутності їх професійної освіти і її сучасних парадигм, чому
були присвячені нові теми. Тому, цільова спрямованість першої теми «ПроK
фесійний вибір і професійне самовизначення бакалаврів романоKгерманської
філології» полягала в тому, щоб спонукати їх як суб’єктів навчання до рефK
лексії свого нового соціального статусу – бути студентом і спроектувати індиK
відуальну траєкторію професійного саморозвитку в ролі бакалавра зарубіжK
ної філології (фахівця сфери міжкультурної та міжмовної комунікації, переK
кладу) на підставі глибокого вивчення індивідуальних психологічних особлиK
востей своєї особистості, критично аналізуючи наявні академічні досягнення
і обмеження. З метою визначення рівня сформованості у них мотиваційноK
ціннісного ставлення до майбутньої професійної діяльності, наприклад, як
перекладачів, проводилось анкетування, що дозволило виявити ступінь власK
тивих бакалаврам романоKгерманської філології ціннісних орієнтацій, спряK
мованих на їх майбутню професійну комунікацію. Пропонувалась анкета,
яка складалася із запитань, що виявляли ставлення бакалаврів романоKгерK
манської філології до наступних професійних цінностей: престиж професійK
ної діяльності; можливість спілкування з цікавими людьми; можливість розK
вивати свої творчі здібності, комунікативні уміння і навички; можливість обK
міну духовними, культурними цінностями; можливість вивчення і вживання
конвенціональних форм спілкування; можливість здійснювати комунікації за
кордоном; можливість вивчення звичаїв, традицій, культури інших народів;
можливість самоствердження в професії перекладача; відповідальність перед
клієнтами, колегами за якість своєї праці; можливість професійного зростанK
ня; можливість постійно контролювати і коректувати свої професійні дії.

Для вивчення своїх особливостей бакалаврам романоKгерманської філоK
логії були запропоновані психологічні тести та питальники, що дозволили виK
явити сильні і слабкі риси, які позитивно або негативно впливають на
успішність виконання ними певних професійних функцій. Цьому був приK
свячений психологічний мініKпрактикум «Який Я як фахівець сфери міжкульK
турної комунікації?», мета якого полягала в тому, щоб сформувати соціальK
ноKпсихологічну компетентність бакалаврів романоKгерманської філології.
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Мета запровадження нової теми «Іншомовна освіта, що ґрунтується на
новій якості знань» полягала в тому, щоб зорієнтувати бакалаврів романоK
германської філології відносно нових реалій розвитку освітнього простору
вищої європейської і національної школи, зумовлених впливом факторів глоK
балізації та євроінтеграції. У зв’язку з цим, ознайомлюючи досліджуваних з
низкою міжнародних документів (Всесвітня Декларація прав людини) ми
прагнули до того, щоб вони усвідомили об’єктивність трьох взаємозв’язаних
між собою процесів – глобалізація, регіоналізація і демократизація, які стаK
новлять собою явні мегатенденції у створенні нового – інформаційного суспK
ільства. Як результат, бакалаври романоKгерманської філології підводились
до розуміння того, що процес глобалізації зробив найважливішою в житті
людей надану їм можливість виробляти за допомогою навчання компетенції,
необхідні для виживання і успішної життєдіяльності. Найважливішими завK
даннями останнього в умовах глобалізації стають наступні: навчитися вчитиK
ся; навчитися критично аналізувати певні обставини; навчитися конструкK
тивно вирішувати проблеми.

Спираючись на компетентне твердження D. Ruchen, бакалаври романоK
германської філології підводились до усвідомлення того реального факту, що
через інтеграцію навчання в якісно нову освіту – на протязі всього життя,
особливу значущість для кожного фахівця, у тому числі для них як майбутніх
фахівців сфери міжкультурної комунікації та перекладу, набувають глобальні
компетенції:

– навчатися, щоб жити разом, що означає розвиток якостей особистості,
які забезпечують розуміння інших людей і народів, їх історії, традицій і дуK
ховних цінностей, а також вирішення неминучих конфліктів розумним і мирK
ним шляхом;

– навчатися, щоб знати, що розуміється під прищепленням особистості
смаку до навчання, що зумовлює розвиток відповідних компетенцій, а також
сполучення досить широкої загальної освіти з можливістю поглибленої робоK
ти над певною кількістю предметів, що забезпечують доступ до освіти на проK
тязі всього життя;

– учитися, щоб працювати, тобто здобути не тільки професійну кваліфіK
кацію, але й в більш широкому смислі компетентність, яка дає можливість
справлятися з різноманітними ситуаціями і працювати в групі, що дозволяє
мати справу з різноманітними ситуаціями, які забезпечують роботу в команді;

– учитися, щоб існувати (бути), що передбачає розкриття здібностей і таK
лантів кожної людини, а також розвиток пам’яті, творчої уяви, естетичних
почуттів, схильності до спілкування, харизми, лідерских умінь, потреби в саK
мопізнанні [10, c. 67].

При цьому бакалаври романоKгерманської філології підводились до усвіK
домлення того, що освіта протягом усього є принципом, який зумовлює розK
виток нової якості знань і відповідних видів їх компетенцій, що є провідним в
межах нової освітньої парадигми – компетентнісного підходу. Останній, виK
никнувши у зв’язку з переходом до нового типу мислення і дії, до нових споK
собів перетворення освітнього простору, реагуючи на «виклики» суспільства,
особистості і держави, пропонує побудову моделі освітньої системи на компеK
тентнісній основі, в якій містяться відповіді на питання про цінності і мету

освіти, про функції вищої школи та принципи її діяльності, про організацію,
зміст і технології навчання та виховання випускників, про способи взаємодії
основних суб’єктів освіти [7, с. 17].

В межах організації навчальноKпізнавальної діяльності бакалаврів ромаK
ноKгерманської філології в курсі «Вступ до спеціальності», на відміну від траK
диції, головна увага приділялася пізнанню ними як активними суб’єктами
навчання специфіки професії фахівця сфери міжкультурної комунікації і
особливостей діяльності перекладача, створенню на цій підставі ідеальної моK
делі його особистості як професіонала, покликаного працювати в умовах ноK
вого – інформаційного суспільства. Для цього, не нав’язуючи бакалаврам
романоKгерманської філології власної точки зору і звільняючи їх від традиційK
них стереотипів, ми відмовились від пояснювальноKілюстративної технології
організації навчання, зокрема, інформаційної лекції, залучаючи їх до участі
в лекціяхKдискусіях, лекціяхKвізуалізаціях, лекціяхKпресKконференціях, сеK
мінарахKдебатах.

На лекціїKвізуалізації «Фахівець сфери міжкультурної комунікації у суK
часному світі», використовуючи засоби мультимедіа та відеофільми, а також
інформацію відповідних сайтів Інтернет, що відображують проблеми набору
абітурієнтів на спеціальність «Мова та література» (германська, романська),
організації їх професійної підготовки і розподілу, стану вітчизняного та євроK
пейського ринків перекладацьких послуг, заробітної платні, режиму діяльK
ності, спектра функціональних обов’язків і умов зайнятості перекладача, ми
спробували створити необхідне проблемне поле для розвитку розумової діяльK
ності бакалаврів романоKгерманської філології, що входили до експерименK
тальної групи. Створюючи проблемну ситуацію, ми підводили суб’єктів наK
вчання до розуміння того, що в нових умовах розвитку суспільства, засноваK
ного на ринковій економіці, освітню політику формують не тільки вищі наK
вчальні заклади, які здійснюють підготовку бакалаврів романоKгерманської
філології. Виникає, наприклад, особа підприємцяKроботодавця, який, органK
ізовуючи робочі місця в межах перекладацького бізнесу, прискіпливо і виK
могливо підходить до проблеми добору перекладацьких кадрів серед молодих
фахівців і випускників вищих навчальних закладів, усвідомлює необхідність
детального вивчення професійних компетенцій кандидатів для усування ймоK
вірності помилки у доборі персоналу перекладацьких агенцій. Позначаючи
сталі взаємозв’язки елементів системи «Вищий навчальний заклад – осоK
бистість випускникаKбакалавра романоKгерманської філології – роботодавець»
і, відповідно, «мета – продукт освіти у вигляді потенціалу і професійної комK
петентності перекладача – вимоги ринку перекладацьких послуг», ми спонуK
кали суб’єктів навчання до більш глибокого усвідомлення цих залежностей.
Демонструвалась закономірність: навчальні заклади підвищують свої вимоги
до бакалаврів романоKгерманської філології, що дозволяє зберегти їх престиж
та попит на ринку освітніх послуг, а роботодавці, здійснюючи моніторинг ринку
перекладацьких послуг і формуючи свої уявлення про їх професійну приK
датність, висувають все більш високі вимоги до якісних параметрів діяльності
і особистості фахівця сфери міжкультурної комунікації, зокрема перекладаK
ча. Для одностайного розуміння сутності професіоналізму особистості фахівK
ця сфери міжкультурної комунікації необхідна узагальнена модель його проK
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Мета запровадження нової теми «Іншомовна освіта, що ґрунтується на
новій якості знань» полягала в тому, щоб зорієнтувати бакалаврів романоK
германської філології відносно нових реалій розвитку освітнього простору
вищої європейської і національної школи, зумовлених впливом факторів глоK
балізації та євроінтеграції. У зв’язку з цим, ознайомлюючи досліджуваних з
низкою міжнародних документів (Всесвітня Декларація прав людини) ми
прагнули до того, щоб вони усвідомили об’єктивність трьох взаємозв’язаних
між собою процесів – глобалізація, регіоналізація і демократизація, які стаK
новлять собою явні мегатенденції у створенні нового – інформаційного суспK
ільства. Як результат, бакалаври романоKгерманської філології підводились
до розуміння того, що процес глобалізації зробив найважливішою в житті
людей надану їм можливість виробляти за допомогою навчання компетенції,
необхідні для виживання і успішної життєдіяльності. Найважливішими завK
даннями останнього в умовах глобалізації стають наступні: навчитися вчитиK
ся; навчитися критично аналізувати певні обставини; навчитися конструкK
тивно вирішувати проблеми.

Спираючись на компетентне твердження D. Ruchen, бакалаври романоK
германської філології підводились до усвідомлення того реального факту, що
через інтеграцію навчання в якісно нову освіту – на протязі всього життя,
особливу значущість для кожного фахівця, у тому числі для них як майбутніх
фахівців сфери міжкультурної комунікації та перекладу, набувають глобальні
компетенції:

– навчатися, щоб жити разом, що означає розвиток якостей особистості,
які забезпечують розуміння інших людей і народів, їх історії, традицій і дуK
ховних цінностей, а також вирішення неминучих конфліктів розумним і мирK
ним шляхом;

– навчатися, щоб знати, що розуміється під прищепленням особистості
смаку до навчання, що зумовлює розвиток відповідних компетенцій, а також
сполучення досить широкої загальної освіти з можливістю поглибленої робоK
ти над певною кількістю предметів, що забезпечують доступ до освіти на проK
тязі всього життя;

– учитися, щоб працювати, тобто здобути не тільки професійну кваліфіK
кацію, але й в більш широкому смислі компетентність, яка дає можливість
справлятися з різноманітними ситуаціями і працювати в групі, що дозволяє
мати справу з різноманітними ситуаціями, які забезпечують роботу в команді;

– учитися, щоб існувати (бути), що передбачає розкриття здібностей і таK
лантів кожної людини, а також розвиток пам’яті, творчої уяви, естетичних
почуттів, схильності до спілкування, харизми, лідерских умінь, потреби в саK
мопізнанні [10, c. 67].

При цьому бакалаври романоKгерманської філології підводились до усвіK
домлення того, що освіта протягом усього є принципом, який зумовлює розK
виток нової якості знань і відповідних видів їх компетенцій, що є провідним в
межах нової освітньої парадигми – компетентнісного підходу. Останній, виK
никнувши у зв’язку з переходом до нового типу мислення і дії, до нових споK
собів перетворення освітнього простору, реагуючи на «виклики» суспільства,
особистості і держави, пропонує побудову моделі освітньої системи на компеK
тентнісній основі, в якій містяться відповіді на питання про цінності і мету

освіти, про функції вищої школи та принципи її діяльності, про організацію,
зміст і технології навчання та виховання випускників, про способи взаємодії
основних суб’єктів освіти [7, с. 17].

В межах організації навчальноKпізнавальної діяльності бакалаврів ромаK
ноKгерманської філології в курсі «Вступ до спеціальності», на відміну від траK
диції, головна увага приділялася пізнанню ними як активними суб’єктами
навчання специфіки професії фахівця сфери міжкультурної комунікації і
особливостей діяльності перекладача, створенню на цій підставі ідеальної моK
делі його особистості як професіонала, покликаного працювати в умовах ноK
вого – інформаційного суспільства. Для цього, не нав’язуючи бакалаврам
романоKгерманської філології власної точки зору і звільняючи їх від традиційK
них стереотипів, ми відмовились від пояснювальноKілюстративної технології
організації навчання, зокрема, інформаційної лекції, залучаючи їх до участі
в лекціяхKдискусіях, лекціяхKвізуалізаціях, лекціяхKпресKконференціях, сеK
мінарахKдебатах.

На лекціїKвізуалізації «Фахівець сфери міжкультурної комунікації у суK
часному світі», використовуючи засоби мультимедіа та відеофільми, а також
інформацію відповідних сайтів Інтернет, що відображують проблеми набору
абітурієнтів на спеціальність «Мова та література» (германська, романська),
організації їх професійної підготовки і розподілу, стану вітчизняного та євроK
пейського ринків перекладацьких послуг, заробітної платні, режиму діяльK
ності, спектра функціональних обов’язків і умов зайнятості перекладача, ми
спробували створити необхідне проблемне поле для розвитку розумової діяльK
ності бакалаврів романоKгерманської філології, що входили до експерименK
тальної групи. Створюючи проблемну ситуацію, ми підводили суб’єктів наK
вчання до розуміння того, що в нових умовах розвитку суспільства, засноваK
ного на ринковій економіці, освітню політику формують не тільки вищі наK
вчальні заклади, які здійснюють підготовку бакалаврів романоKгерманської
філології. Виникає, наприклад, особа підприємцяKроботодавця, який, органK
ізовуючи робочі місця в межах перекладацького бізнесу, прискіпливо і виK
могливо підходить до проблеми добору перекладацьких кадрів серед молодих
фахівців і випускників вищих навчальних закладів, усвідомлює необхідність
детального вивчення професійних компетенцій кандидатів для усування ймоK
вірності помилки у доборі персоналу перекладацьких агенцій. Позначаючи
сталі взаємозв’язки елементів системи «Вищий навчальний заклад – осоK
бистість випускникаKбакалавра романоKгерманської філології – роботодавець»
і, відповідно, «мета – продукт освіти у вигляді потенціалу і професійної комK
петентності перекладача – вимоги ринку перекладацьких послуг», ми спонуK
кали суб’єктів навчання до більш глибокого усвідомлення цих залежностей.
Демонструвалась закономірність: навчальні заклади підвищують свої вимоги
до бакалаврів романоKгерманської філології, що дозволяє зберегти їх престиж
та попит на ринку освітніх послуг, а роботодавці, здійснюючи моніторинг ринку
перекладацьких послуг і формуючи свої уявлення про їх професійну приK
датність, висувають все більш високі вимоги до якісних параметрів діяльності
і особистості фахівця сфери міжкультурної комунікації, зокрема перекладаK
ча. Для одностайного розуміння сутності професіоналізму особистості фахівK
ця сфери міжкультурної комунікації необхідна узагальнена модель його проK
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фесійного портрету, що відрефлексована з трьох виділених позицій. ЗазнаK
чаючи на проблемність такої ситуації, ми як обов’язкове завданням для самоK
стійної роботи запропонували кожному із суб’єктів навчання підготувати свій
авторський проект під назвою «Професійний портрет фахівця сфери міжкульK
турної комунікації ХХІ століття». Допоміжними дидактичними матеріалами
до цієї теми послужили посадові обов’язки і професіограма перекладача,
лінгвіста, фахівця сфери міжкультурної комунікації (на їх вибір).

Готуючись до здійснення функцій міжкультурної комунікації та переклаK
дацької діяльності, бакалаври романоKгерманської філології більш чітко усвK
ідомлювали, що в галузі практичного курсу перекладу від них як від професK
іоналів насамперед вимагається уміти здійснювати перекладацький аналіз
тексту; обирати загальну стратегію перекладу з урахуванням його мети і типу
оригіналу; користуватися основними способами і прийомами досягнення смисK
лової стилістичної адекватності; правильно оформлювати текст перекладу
відповідно до норм і узусу, типології тексту на мові перекладу; професійно
користуватися словниками, довідниками, базами даних та іншими джерелаK
ми додаткової інформації; користуватися диктофоном та комп’ютером.

Висновок. Таким чином, наші спостереження показали, що більш чітке усвK
ідомлення сутності вимог, які висуваються до теоретичної і практичної підготовK
ки бакалаврів романоKгерманської філології, особливо на рівні усвідомлення ролі
відповідних компетенцій фахівців сфери міжкультурної комунікації, сприяло
більш ефективному формуванню у них основних складових професійної компеK
тентності. Особлива увага приділялася набуттю й саморозвитку перекладацької
компетентності бакалаврів романоKгерманської філології, яка містить: мовну
компетенцію (всі аспекти володіння іноземною мовою); текстотвірну компетенK
цію (уміння створювати тексти різного типу відповідно до прийнятих в певному
мовному колективі правилами і стереотипами); комунікативну компетенцію
(здатність інферувати смисл і вміння зіставляти інференціальні можливості предK
ставників двох мовних колективів і робити висновок про необхідність зміни мовK
ного змісту вислову в перекладі); технічну компетенцію (специфічні знання,
уміння і навички, необхідні для виконання певного вижду діяльності).

ЛІТЕРАТУРА:
1. Баркаси В. В. Формирование профессиональной компетентности у буK

дущих учителей иностранных языков : дис. … канд. пед. наук : 13.00.08 /
Вікторія Володимирівна Баркаси. – Одесса, 2004. – 193 с.

2. Вербицкий А. А. Компетентностный подход и теория контекстного обуK
чения / А. А. Вербицкий. – М. : Исследовательский центр проблем качества
подготовки специалистов, 2004. – 136 с.

3. Желясков В. Я. Компетентнісний підхід як концептуальна основа оновK
лення змісту, форм і методів навчання майбутніх перекладачів /В. Я. ЖеK
лясков // Науковий вісник ПДПУ ім. К. Д. Ушинського. – Одеса, 2010. –
№5. – С. 119–125.

4. Зимняя И. А. Ключевые компетентности как результативноKцелевая
основа компетентностного похода в образовании. Авторская версія : [моноK
графия] / И. А. Зимняя. – М. : Исследовательский центр проблем качества
подготовки специалистов, 2004. – 42 с.

5. Иноязычное образование в ХХІ веке / Материалі межд. науч.Kпракт.
интернетKконф. / под. ред. Ю.С. Воротникова. – Тобольск : ТГПИ им.
Д.И. Менделеева, 2008. – 173 с.

6. Компетентнісний підхід у сучасній освіті: світовий досвід та українські
перспективи: бібліотека з освітньої політики: монографія / Н. М. Бібік,
Л. С. Ващенеко, О. І. Локшина, О. В. Овчарук, Л. І. Паращенко, О. І. ПоK
метун, О. Я. Савченко та ін.; під заг ред. О. В. Овчарук. – К. : К. І. С., 2004.
– 112 с.

7. Шапошников К. В. Контекстный подход в процессе формирования проK
фессиональной компетентности будущих лингвистовKпереводчиков : дис. …
канд. пед. наук: 13.00.08 / К. В. Шапошников. – ЙошкарKОла, 2006. – 226 с.

8. Эйзенштадт С. Н. Модернизация и изменяющиеся концепции молодеK
жи и поколений // Перспективы. – 1996. – Т. XXV. – № 3. – С. 7–16.

9. Focus on the structure of Higher Education in Europe 2003/04. National
Trends in the Bologna Process. – Brussels: EURYDICE, 2003. – 91 p.

10. Ruchen D. S. Key Competencies for a Successful Life and WellKFunctioning
Society / D. S. Ruchen // Hogrefe & Huber Publishers. – Germany, 2003. – P.
65–67.

FACTORS OF FORMING PROFESSIONAL COMPETENCE OF
BACHELORS OF ROMANCE+GERMANIC PHILOLOGY

Kolesnychenko N. Yu.
Abstract. The article is devoted to the analysis of the essence of the

pedagogical experiment in testing the conceptual model of professional
training of bachelors of Romance+Germanic Philology grounded on the
competency+based approach. Particular attention is given to encouraging
bachelors of Romance+Germanic Philology in acquiring professional
competence in the sphere of intercultural communication.

It is pointed out that translation/interpreting competence of bachelors
of Romance+Germanic Philology includes: language competence (all
foreign language skills); text+forming competence (ability to create texts
of various types in accordance with the rules of a language community
and stereotypes); communicative competence (ability to infer the
meaning, to compare and contrast inferencial abilit ies of the
representatives of two language groups and to make a conclusion as to
the necessity to change the content of the utterance in its translation);
technical competence (specific knowledge and skills required to perform
certain activities).

Both essence and ways of implementing active forms and problematic
methods of teaching bachelors of Romance+Germanic Philology courses
of their specialization are described, as well as the organization of their
independent work when such methods as project+making and case studies
are involved. These methods contribute to the formation of their
professional, in particular interpreting/translation, competence.

The results of the experiment have shown that clear understanding of
the essence of the requirements for the theoretical and practical training
of bachelors of Romance+Germanic Philology, especially understanding
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фесійного портрету, що відрефлексована з трьох виділених позицій. ЗазнаK
чаючи на проблемність такої ситуації, ми як обов’язкове завданням для самоK
стійної роботи запропонували кожному із суб’єктів навчання підготувати свій
авторський проект під назвою «Професійний портрет фахівця сфери міжкульK
турної комунікації ХХІ століття». Допоміжними дидактичними матеріалами
до цієї теми послужили посадові обов’язки і професіограма перекладача,
лінгвіста, фахівця сфери міжкультурної комунікації (на їх вибір).

Готуючись до здійснення функцій міжкультурної комунікації та переклаK
дацької діяльності, бакалаври романоKгерманської філології більш чітко усвK
ідомлювали, що в галузі практичного курсу перекладу від них як від професK
іоналів насамперед вимагається уміти здійснювати перекладацький аналіз
тексту; обирати загальну стратегію перекладу з урахуванням його мети і типу
оригіналу; користуватися основними способами і прийомами досягнення смисK
лової стилістичної адекватності; правильно оформлювати текст перекладу
відповідно до норм і узусу, типології тексту на мові перекладу; професійно
користуватися словниками, довідниками, базами даних та іншими джерелаK
ми додаткової інформації; користуватися диктофоном та комп’ютером.

Висновок. Таким чином, наші спостереження показали, що більш чітке усвK
ідомлення сутності вимог, які висуваються до теоретичної і практичної підготовK
ки бакалаврів романоKгерманської філології, особливо на рівні усвідомлення ролі
відповідних компетенцій фахівців сфери міжкультурної комунікації, сприяло
більш ефективному формуванню у них основних складових професійної компеK
тентності. Особлива увага приділялася набуттю й саморозвитку перекладацької
компетентності бакалаврів романоKгерманської філології, яка містить: мовну
компетенцію (всі аспекти володіння іноземною мовою); текстотвірну компетенK
цію (уміння створювати тексти різного типу відповідно до прийнятих в певному
мовному колективі правилами і стереотипами); комунікативну компетенцію
(здатність інферувати смисл і вміння зіставляти інференціальні можливості предK
ставників двох мовних колективів і робити висновок про необхідність зміни мовK
ного змісту вислову в перекладі); технічну компетенцію (специфічні знання,
уміння і навички, необхідні для виконання певного вижду діяльності).
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pedagogical experiment in testing the conceptual model of professional
training of bachelors of Romance+Germanic Philology grounded on the
competency+based approach. Particular attention is given to encouraging
bachelors of Romance+Germanic Philology in acquiring professional
competence in the sphere of intercultural communication.

It is pointed out that translation/interpreting competence of bachelors
of Romance+Germanic Philology includes: language competence (all
foreign language skills); text+forming competence (ability to create texts
of various types in accordance with the rules of a language community
and stereotypes); communicative competence (ability to infer the
meaning, to compare and contrast inferencial abilit ies of the
representatives of two language groups and to make a conclusion as to
the necessity to change the content of the utterance in its translation);
technical competence (specific knowledge and skills required to perform
certain activities).

Both essence and ways of implementing active forms and problematic
methods of teaching bachelors of Romance+Germanic Philology courses
of their specialization are described, as well as the organization of their
independent work when such methods as project+making and case studies
are involved. These methods contribute to the formation of their
professional, in particular interpreting/translation, competence.

The results of the experiment have shown that clear understanding of
the essence of the requirements for the theoretical and practical training
of bachelors of Romance+Germanic Philology, especially understanding
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of the role of subject competences of the specialists in intercultural
communication, contributed to forming main components of their
professional competence more effectively.
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У статті розкриті теоретичні основи самостійної роботи

студентів вузів. Уточнена сутність понять «самостійна робота»,

«організація самостійної роботи», а також визначена специфіка
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Останнім часом здійснюються активні пошуки нових педагогічних техноK
логій професійної підготовки майбутнього спеціаліста, які зорієнтовані на
формування особистості, розвитку його творчості й самостійності. Мова йде
про розробку нової концепції навчання, де всі її складові спрямовані на осоK
бистісно орієнтований розвиток майбутнього фахівця, формування його як
творця, здатного не лише самостійно здобувати знання, а й реалізувати їх відпоK
відно до практичних вимог сьогодення. Важлива роль у цьому складному проK
цесі належить самостійній роботі студентів.

З цього приводу дослідження проблеми самостійної роботи студентів є одK
ним із важливих напрямків науковоKдослідницької та методичної роботи вчеK
них, педагогівKмузикантів Інститутів мистецтва. Це зумовлено тим, що стан
професійної підготовки майбутніх вчителів мистецьких дисциплін свідчить про
наявність суперечності між потребою особистості в набутті професійних знань
і вмінь та недостатньою спрямованістю самостійної підготовки. Так, у навчальK
ному процесі педагоги все частіше спостерігають явища негативного характеK
ру, коли студенти Інститутів мистецтва не вміють визначати стратегію і такK
тику самостійної роботи, виконують непослідовні завдання, не мають досвіду
у пошуках засобів та прийомів подолання труднощів, тому відчувають відпоK
відну невпевненість, нерішучість у своїх проявах. Більшість студентів звикла
до ініціативи, визначенні першочергових завдань, підказки, «зовнішньої
шліфовки» з боку викладача, тому повсякденна кропітка самостійна робота
практично відсутня. Виходячи з цього, ми притримуємося думки, що виріK
шення цієї проблеми можливе за умов методичної переорієнтації у процесі
навчання студентів Інститутів мистецтва, де особливого значення набуває не
передача готової інформації, а активізація самостійності, здатність до творK
чого пошуку та прояв власної ініціативи.

Значущість проблеми самостійної роботи знайшла своє відображення як у
класичній педагогічній спадщині (Ф.Дістервег, Я.Коменський, Й.Песталоцці,
Ж.Руссо, К.Ушинський), так і в сучасних дослідженнях.

Видатні педагоги визначали, що «самостійність» – це здатність особистості
до діяльності, що здійснюється без втручання з боку інших людей. Іншими
словами, самостійність як одна з провідних якостей людини проявляється в її
вмінні формулювати конкретну мету, що пов`язана із задоволенням актуальK
них потреб, а також наполегливо досягти цю мету власними зусиллями, діюK
чи при цьому усвідомлено, ініціативно й відповідально не тільки в знайомій
ситуації, але й у новій обстановці, що вимагає прийняття нестандартних рішень
[5].

Обґрунтуванню її загальнодидактичних основ присвячені праці вчених
А.Алексюка, С.Архангельського, В.Загвязинського, Н.Кузьміної, В.ОнищуK
ка, М.Скаткіна, М.Данилова, І.Лернера, М.Махмутова, І.Огороднікова,
Н.Половнікової, О.Савченко, М.Скаткіна, Т.Шамової та інших. Науковці
розглядають «самостійну роботу» як складне педагогічне явище. На їх думку,
це особлива форма навчальної діяльності, спрямована на формування самоK




